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НЕОЛОГІЧНІ ЕКСПЕРИМЕНТИ ПЕТРА ВЕЛЕСИКА 

 

У збагаченні сучасного українського поетичного словника значну 

роль відіграє словотворчість письменників Рівненщини, з-поміж яких – 

лауреат регіональної літературної премії ім. В. Поліщука, обласної 

премії ім. Г. Чубая Рівненського обласного об’єднання Всеукраїнського 

товариства “Просвіта” ім. Т. Шевченка, міської літературної премії 

імені У. Самчука Петро Велесик. Словотворчі експерименти 

письменника вже обиралися об’єктом мовознавчих студій (праці 

Г. М. Вокальчук, В. В. Максимчука, О. Г. Радько та ін.), однак 

усебічного вивчення багатої авторської неології поета ще не здійснено. 

 Актуальність дослідження зумовлена необхідністю комплексного 

аналізу краєзнавчого історико-літературного матеріалу, зокрема 

мовотворчості письменників Рівненщини, їхнього внеску в збагачення 

українського поетичного словника ХХ–ХХІ сторіч.  

Наукова новизна праці зумовлена тим, що вона є однією з перших 

спроб комплексного дослідження лексичних новотворів представника 

сучасного історико-літературного контексту Рівненщини, творчість 

якого суттєво вплинула на збагачення українського поетичного 

лексикону, з’ясування особливостей авторської вербалізації фрагментів 

довкілля, актуальних для мовців певного геополітичного регіону. 

Продовжено спроби здійснення лексикографічного опису авторських 

неологізмів письменника. 

 Мета праці полягає в лексико-семантичному, дериваційному і 

статистичному аналізі авторських інновацій, засвідчених у поезії 

П. Велесика. 

Джерельною базою дослідження слугували поетичні тексти 

П. Велесика, опубліковані у збірках “Політ стрижа” (2014 р.), “Рорухо” 
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(2017 р.), а також у рукописах поетичних збірок “Діоди” та “Знак 

перестороги” (2018 р.). 

Фактичний матеріал дослідження – 225 новотворів, виявлених у 

поезії П. Велесика. Із них майже 70 представлено в “Словнику 

авторських лексичних новотворів Петра Велесика”, який уклав 

В. В. Максимчук (Максимчук, 2014). Після публікації цього словника з 

нових збірок поезій автора методом суцільного відбору виявлено й 

лексикографічно описано понад 150 інновацій.  

З-поміж новотворів П. Велесика суттєво переважають іменникові 

(120 одиниць), що становлять 53,3 % від загальної кількості інновацій. 

Значно  меншою кількістю (майже удвічі) представлені прикметникові 

інновації (28,4 %). Менш продуктивним виявилося творення дієслівних 

та прислівникових номінацій, які становлять відповідно 13,3 % та 5 % у 

загальному масиві авторських неологізмів. Не випадково, що 

П. Велесик активно експериментував у царині іменникового 

словотвору. У національній мові лексико-граматичний клас іменників 

також є найчисленнішим. 

У лексиконі письменника зустрічаємо інновації різного ступеня 

новизни й формальної оригінальності. Більшість інновацій поет 

утворив морфологічним способом, наприклад, основоскладанням: 

златолист; словоскладанням: білка-веселунка, вовчисько-зловісник, 

куниця-хижомрійниця, щем-жаль, пролог-епілог, травинка-струна, 

хата-писанка, циганка-осінь (деякі інновації поет утворює поєднанням 

антонімічних понять, що значно посилює експресивність і самого нового 

слова, і контексту: Як дуже просто: зжали, повезли / Без всяких там 

прологів-епілогів). 

Частина неологізмів утворена за допомогою суфіксації: 

радощинка, дощинка,  муркотно та ін. 

Майстерне й водночас сміливе володіння арсеналом словотворчих 

засобів, тонке мовне чуття засвідчують оригінальні найменування на 

кшталт рорухо – утворено внаслідок поєднання частин слів 

іншомовного походження, що позначають поетичні жанри: ронделі + 

рубаї + хоку. Неологізм мацанат виник унаслідок аглютинації першої 

частини дієслова мацати та кінцевої частини слова меценат. Поза 

сумнівом, такі новотвори активізують увагу читача і вдумливе 

сприйняття ним поетичного контексту загалом.   

Зрідка поет утворює семантичні неологізми – слова, у яких нове 

значення передано наявною в мові формою, як-от: бурштинка у вірші 

П. Велесика має значення ‘невелика частина бурштину’, тоді як 

загальноприйняте значення слова – ‘мешканка міста Бурштин Івано-

Франківської області’.  
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Іноді П. Велесик із метою розв’язання певних версифікаційних 

завдань зумисно видозмінює загальновживані слова, створюючи таким 

чином авторські модифікації узуальних лексем. Так, інновація далінь  

ужита замість нормативних слів далина, даль, а замість унормованого 

іменника нескінченність поет використав модифікацію нескінчення, 

що зумовлено необхідністю дотримання ритміки вірша. Замість 

загальновживаних іменників білченя, кавунець автор ужив оригінальні 

форми множини цих слів: білчата, кавунята. Нормативний 

присвійний прикметник Каїновий П. Велесик замінив  іншою формою: 

…Давно розкусили / Ми каїнську ласку.   

Деколи автор створює слово тієї самої частини мови, того самого 

граматичного роду, але з дещо відмінною звуковою формою. Так, 

замість  загальномовного іменника тиша П. Велесик у процесі пошуку 

відповідної рими до словоформи дзвениш використовує інновацію тиш, 

а для збереження ритміки вірша використовує новотвір зай замість 

унормованих зайчик, заєць. 

Однією з найбільших за кількістю авторських інновацій є 

тематична група (далі ТГ) назв представників тваринного світу.  У 

межах ТГ авторських назв представників фауни виокремлюються такі 

лексико-граматичні групи: назви тварин – білча, білка-веселунка, зай, 

зайчик-лякливчик, вовчисько-зловісник, козеня-стрибунець, кінь-

трудяга, гривасті (субстантивований прикметник на позначення 

коней), Віл-Тур, лось-довіряка, лось-грізноходець, олень-блукалець, 

сарна-звабливиця, міні-зебра, пес-прибулець, куниця-хижомрійниця, 

киска-підступниця; назви птахів – диво-соловей, маестро-соловей, 

довіряка-горобець, пташа-пискля, гиля-гусоньки, полісян-журавель, 

сова-вередуха, зозуля-невдаха.   

Оригінальні назви поет уживає для створення образів диких і 

свійських тварин, більшість із яких проживає на території Рівненщини.  

Майже всі інновації автор створив згідно з законами українського 

словотвору. У поодиноких випадках новотвір сконструйовано від назви 

екзотичної тварини, не характерної для українського тваринного світу, 

напр: Сумніви, неначе кавунята, / Геть як міні-зебри зі спини. Іноді 

П. Велесик створює назви представників тваринного світу зі значенням 

збірності, напр.: звірня, сорочня.  

З-поміж новотворів поета зафіксовано також оригінальні 

найменування зі значенням частини тіла тварини чи птаха, як-от: 

ріжок-антена, антена-ріг (у равлика), крильця-лезо, хвіст-ятаган. 

У поетичному словнику П. Велесика є й інші вагомі щодо кількості 

ТГ  інновацій. Це – назви осіб: бункерник, самокрадець, мацанат (від 
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мацати + меценат), владця, блукальниця, довіряка, крикун-малятко, 

стрілець-посіпака, подруженька-білявка, полонянка-вкраїнка, 

прокуратор-супостат, злодюга-крук, зівака-кат, чужинець-заброда, 

син-сміливець; назви частин тіла особи: кривулька-нога, блукальниця-

рука; назви рослин і їх частин: двоколос, кавуня, ясен-сновида, 

травинка-струна, струни-віти, бинт-кора, златолист; назви явищ 

природи: дощинка, сніжинка-роса, сніг-пороша; назви водойм і понять, 

пов’язаних із водою: животі΄к (у значенні “струмок / джерело”), 

срібново΄ди, студиця-водиця; назви психічних понять (почуттів, емоцій, 

станів): радощинка, душа-лілея, щем-жаль, байдужість-повія. 

Одиничними прикладами представлено такі ТГ інновацій: назви 

відрізків часу: циганка-осінь, вечір-шевчик; назви елементів 

ландшафту: гай-гайочок; назви космічних об’єктів – місяць-калач, схід-

сонце; назви просторових понять – далінь; назви абстрактних понять: 

доля-фатум.  

Творчість П. Велесика є цінним матеріалом для різнопланових 

досліджень – літературознавчих, історико-культурних, краєзнавчих і 

мовознавчих, зокрема неологічних і лексикографічних. Поетові вдалося 

створити оригінальні авторські неологізми як особливі мовно-естетичні 

й культурологічні знаки, що віддзеркалюють світобачення та 

світовідчуття українців загалом і мешканців рівненського Полісся 

зокрема.  
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